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	Джейми Лин вышла в хрустящую ночную прохладу; дверь её школы боевых искусств щёлкнула и закрылась за спиной. Тонкий слой снега, нетронутый городской суетой, укрывал тротуары центра Портленда. Фонари отбрасывали длинные тени, тянувшиеся по асфальту и то и дело разрываемые светом фар редких поздних машин. Несмотря на поздний час, Джейми шагала уверенно, и её дыхание рассыпалось небольшими облачками в зимнем воздухе.

	Она была воплощением дисциплины: спина прямая, движения точные. В тридцать один Джейми посвятила значительную часть жизни тому, чтобы овладеть искусством боя — одинокая прогулка ночью могла бы встревожить кого угодно, но не её. Она знала эти улицы как свои пять пальцев и знала, что сумеет за себя постоять. Зачем тратиться на такси?

	Джейми сунула руку в карман куртки и достала наушники, плотно вставив их в уши. Как только заиграла музыка, вокруг неё будто образовался пузырь, отсекая её от ночной тишины города. Мелодии унесли мысли прочь от остывающего вечера — к событиям дня.

	Тренировка прошла необычайно удачно. Она вновь и вновь прокручивала в голове каждое движение, оценивая себя, придираясь к стойке. Точность ударов ногами, плавность атак, ровное, контролируемое дыхание — сегодня всё было острее, вывереннее. Словно бесчисленные часы, потраченные на оттачивание мастерства, наконец сложились в новый уровень, к которому она стремилась с того самого дня, как впервые ступила на татами.

	С каждым шагом домой Джейми разбирала занятие всё глубже, мысленно отмечая, что ещё можно улучшить. Сосредоточенность была почти медитативной: ритм шагов совпадал с битом трека в наушниках. Уверенность разливалась внутри при воспоминании об одобрительном кивке наставника — простом жесте, значившем для неё больше любых слов.

	Идя привычной дорогой, Джейми почти не замечала ночи вокруг. Но у самого своего района она замедлила шаг: мягкий хруст снега под кроссовками тихо ставил точки в неподвижности вечера. Она остановилась на полушаге — сквозь напевную музыку в ухе пробился едва слышный шорох.

	Он был тонким, почти терялся в фоновой гулкости города, но всё же был — маленькая неправильность, от которой по коже побежало напряжение.

	Джейми вытащила один наушник, и тот повис на проводе у неё на груди. Она оглядела тускло освещённую улицу, выискивая любое движение. Фонари тянули длинные тени по покрытому инеем асфальту, но не показывали ни скрывающихся фигур, ни намёка на жизнь. Лоб прорезала складка: она прикидывала, откуда мог взяться звук. Может, бездомная кошка или какой-нибудь мусор, подхваченный ветром. Джейми постояла ещё немного, прислушиваясь, но шорох не повторился.

	Отмахнувшись от смутной тревоги, Джейми снова вставила наушник и пошла дальше. Она отметила про себя: быть настороже, пока не окажется дома.

	Наконец она дошла до своего кондоминиума — трёхэтажного таунхауса чуть в стороне от центра Портленда. Открыв дверь, Джейми шагнула внутрь, в привычные стены прихожей. Тепло дома приятно контрастировало с уличным холодом, и она выдохнула.

	Она уже потянулась повесить куртку, как её движение резко оборвалось обо что-то невидимое. Вздрагивая, она отшатнулась на шаг, и руки взлетели к лицу.

	Её пальцы наткнулись на сопротивление — липкие, тягучие нити, что с неожиданной силой прилипали к коже. По жилам хлынула паника, когда она поняла, на что наткнулась: паутина — и не какая-нибудь, а такая, что перекрывала весь коридор. Громадная, сплетённая как будто нарочно, она не походила ни на что из виденного ею прежде; уж точно не на тонкие ниточки, которые плетут обычные домашние паучки, иногда попадавшиеся ей в углах квартиры.

	— Чёрт! — пробормотала Джейми; к отвращению примешался страх. Сердце колотилось в груди, пока она судорожно отряхивала волосы и лицо, пытаясь избавиться от липкого шёлка. Он был повсюду, окутывал её, словно саван. Как такое могло случиться?

	Взгляд Джейми метался от угла к углу, по затянутым тенями закоулкам коридора; пульс ускорялся, когда она осознавала масштаб вторжения. Паутины разного размера и плотности свисали, как жуткие гобелены; их тончайшие нити едва мерцали в тусклом свете, просачивавшемся сквозь ламели закрытых жалюзи. Несколько крупных пауков, перебирая лапами с целеустремлённой грацией, деловито укрепляли свои шелковые логова, не замечая человеческую незваную гостью, застывшую от ужаса.

	— Откуда они взялись? — прошептала она, едва разжимая губы; сознание кружило от нелепого поворота, который принял её вечер. Разумная часть понимала: с утра первым делом надо вызвать дезинсекторов, но сырое, подступающее к горлу отвращение требовало действовать сейчас — немедленно очистить своё убежище от этого кошмарного нашествия.

	Сдерживая желание заметаться, Джейми медленно отлепила от куртки остатки паутины. Ей нужно было смыть липкий налёт с рук; от одной мысли об этом кожу словно начинало ползти. Осторожными шагами она двинулась к кухне, обходя большие полотна, натянутые поперёк коридора, будто растяжки.

	Когда Джейми свернула за угол на кухню, движения её стали рванее, менее размеренными. Случайная шелковая нитка задела щёку — она в панике отмахнулась. В спешке локоть стукнул её по голове, и из правого уха вылетел наушник, до того оглушавший её музыкой. Внезапная тишина резанула слух, и в этой тишине она услышала это — мягкий шорох, едва заметное возмущение неподвижного воздуха её квартиры.

	Сработала тренировка по боевым искусствам, обострившая чувства. Джейми резко обернулась, взгляд прочёсывал тени в поисках источника звука. Сердце гулко билось в ушах, заглушая всё, кроме почти неуловимого шелеста движения за спиной.

	Она не успела повернуться на носках, не успела принять защитную стойку — сильные руки обвили её сзади. Она почувствовала холодное прикосновение металла к нежной коже шеи, и на неё обрушилась волна страха, какого она не знала никогда. Инстинкт вопил: бейся, вырывайся, но лезвие у горла обещало мгновенный, кровавый ответ на любую попытку.

	— Тсс, — прошипел голос у самого уха, так близко, что Джейми ощутила тепло дыхания нападавшего.

	Джейми раскрыла рот, чтобы закричать, позвать на помощь, но резкая боль взорвалась у основания черепа, оборвав крик прежде, чем он сорвался с губ. Мир закружился, краски потекли в темноту, и Джейми почувствовала, как подкашиваются колени, — она провалилась в пустоту.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Агент Фиона Ред из Федерального бюро расследований мерила шагами стерильные стены врачебного кабинета, крепко сцепив пальцы. Комната была наполнена тихим гудением медицинской аппаратуры из соседних коридоров. Она остановилась перед врачом, и в её глазах была мольба.

	— Доктор, я слышала её, — настаивала Фиона; голос звучал приглушённо и напряжённо, выдавая то, чего обычно в ней не было. — Джослин произнесла моё имя.

	Доктор Келлер посмотрел на неё поверх оправы очков; выражение лица оставалось непроницаемым. Руки были сложены на столе — островок спокойствия посреди моря фиониного отчаяния.

	— Мисс Ред, — начал он ровным тоном, — сообщений о том, что Джослин говорила, не поступало. Если она и правда… — Он осёкся, явно не веря.

	— Пожалуйста, вы должны мне поверить. — Мольба Фионы повисла в воздухе — тонкая ниточка надежды, которую она отказывалась отпустить. Она подалась вперёд, выискивая в его глазах хоть тень доверия.

	Доктор Келлер вздохнул и откинулся на спинку кресла — жест, который в тесном кабинете почему-то занимал больше места, чем следовало. Прошло уже несколько месяцев с тех пор, как Фиона разыскала старшую сестру, Джослин, пропавшую десять лет назад, — похищенную чудовищем по имени Дэниел Гроув, убившим многих других, и спрятанную в заброшенном доме. Когда Фиона — с помощью ФБР и своего напарника Джейка — наконец нашла Джослин, та была лишь тенью себя прежней. Десять лет в плену оставили Джослин без речи — почти без всего.

	Но это всё равно была Джослин. И всего несколько ночей назад Фиона слышала голос Джослин. Та произнесла её имя. Но после этого она больше не говорила, и Фионе до сих пор с трудом удавалось убедить людей, что это вообще случилось. Это был не первый разговор Фионы с этим самым врачом об этом — и, уж точно, не последний.

	— Состояние Джослин нестабильно, — объяснил доктор, и голос его оставался по-прежнему отстранённо-деловым. — Её психике нанесена серьёзная травма. Для пациентов в таком положении не редкость на короткое время вновь обрести голос.

	По лицу Фионы пробежало облегчение. Возможность того, что она не выдумала — что сестра и правда нарушила молчание, — была спасательным кругом.

	— Однако, — продолжил доктор Келлер, остужая вспыхнувший миг, — это не означает, что она сразу вернётся к прежней себе — или вообще вернётся. Такие эпизоды могут быть краткими, разовыми.

	Слова тяжело легли на Фиону; каждый слог оказался грузом, которого она не ждала. Она медленно кивнула, вбирая в себя смысл его осторожности. Её сестра всё ещё сражалась — и конца этой битве не было видно.

	Фиона вздохнула и опустилась в кресло. Она вцепилась в подлокотники — прохладная кожа холодила пальцы. — Я понимаю, что вы осторожны, — сказала она, едва слышно. — Но я никак не могу отделаться от ощущения… что мне нужно быть здесь чаще. Если мои разговоры с ней, моё присутствие рядом помогут Джослин снова найти слова, значит, я должна быть возле неё. Всегда.

	Доктор Келлер посмотрел на Фиону мягче; профессиональная сдержанность уступила место сочувствию. Он понимал неотступную сестринскую связь, немые просьбы о выздоровлении, что эхом отдавались в стерильных стенах больничной палаты. — Фиона, — начал он, сложив руки на столе, — вы можете проводить здесь столько времени, сколько позволяют часы посещений. Мы видим, что ваше присутствие, похоже, успокаивает Джослин.

	Глаза Фионы на миг вспыхнули — искорка надежды среди неопределённости. Она чуть подалась вперёд, готовая ухватиться за любое разрешение как за знак, что ей следует держаться у постели Джослин.

	— Однако, — продолжил доктор Келлер ровным, твёрдым тоном, — важно не ставить свою жизнь на паузу. У вас есть обязанности, и хотя ваша преданность достойна уважения, вам нужно думать и о себе. — Он сделал паузу, давая весу своих слов осесть. — Джослин не хотела бы, чтобы вы перестали жить из-за неё. На восстановление могут уйти годы.

	Его слова были мягким толчком, напоминанием о мире за пределами больницы — мире, где она была не только сестрой Джослин; мире, который тоже требовал её внимания. Решимость Фионы дрогнула, и она медленно кивнула, признавая правоту совета. Это был поиск равновесия — тому, как с ним справляться, она ещё только училась: притяжение сестриных нужд против требований собственной жизни. Её жизнь агента, её жизнь с Джейком. Она поднялась, ощущая, как тяжесть врачебного наставления ложится на плечи, словно накидка, которую ей ещё предстоит научиться носить.

	— Спасибо, доктор, — сказала она.

	С тяжёлым сердцем Фиона толкнула дверь и вышла из кабинета доктора Келлера. Стерильный запах антисептика, вечный в больничных коридорах, словно обострил все её чувства. Она знала: долг агента Федерального бюро расследований зовёт. И всё же мысль о том, чтобы оставить Джослин, грызла её настойчиво, как мотылёк, раз за разом летящий на огонь.

	Она пробиралась через лабиринт коридоров; цокот каблуков глушил линолеум. Каждый шаг уводил её дальше от слов врача и ближе к Джослин. На столе будет копиться работа — составлять психологические портреты, разбирать улики. Но всё это меркло рядом с крупицами надежды, за которые она цеплялась с тех пор, как услышала голос Джослин.

	Фиона остановилась у двери в палату Джослин, собираясь с силами. Заглянув в стеклянное окошко, она увидела Джослин: грудь ровно поднималась и опускалась с каждым вдохом. Фиона проскользнула внутрь, и дверь за её спиной мягко щёлкнула.

	В палате было полутемно; единственный свет исходил от мерцания мониторов, неусыпно следивших за жизненными показателями Джослин. Фиона подошла к кровати, не отрывая взгляда от лица сестры, будто пытаясь разглядеть в нём хоть что-то от той Джослин, которую когда-то знала.

	Она ясно помнила тот миг — как шевельнулись губы Джослин, как её имя, «Фиона», сложилось в едва слышный шёпот, будто принесённый ветром. Это было мгновенное соприкосновение, короткий всплывший сигнал со дна травмы. А потом тишина снова забрала всё себе.

	— Джослин, — прошептала Фиона, хотя знала, что ответа не будет. Она вглядывалась в спокойное выражение лица сестры, в тёмные ресницы на бледных щеках. Этот контраст — Джослин, словно в безмятежном сне, и буря в душе самой Фионы — резал по живому.

	Именно эта пропасть держала Фиону в плену: беспощадное перетягивание каната между служебным долгом и личной клятвой — больше никогда не бросать Джослин. Если её присутствие могло хоть на миг вернуть Джослин к ним, как она могла оправдать то, что уйдёт?

	Но трезвый голос внутри — закалённый годами научной школы и недавней дисциплиной Бюро — понимал, насколько хрупкое равновесие ей приходится удерживать. Нельзя поставить жизнь на паузу на неопределённый срок. Даже ради этого.

	Фиона опустилась на стул рядом с кроватью Джослин — усталая, но твёрдая. Гул больницы растворился где-то далеко, превратившись в приглушённый хор, когда она наклонилась к неподвижной сестре. — Я скоро вернусь, — прошептала она; голос звучал ровно, несмотря на тяжесть обещания. Она мягко сжала руку Джослин, ловя любой отклик, жаждая ещё одного чуда — такого, какое уже подарило ей надежду.

	Одна-единственная слеза выдала её собранную маску: скользнула по щеке и упала на белую простыню. Молчаливое свидетельство лет страха и неопределённости, приведших к этой хрупкой встрече. Фиона тыльной стороной свободной ладони стёрла влагу, заставляя себя не поддаться горю, которое грозило смести её решимость.

	— Джослин, я буду рядом, — продолжила она, почти не шевеля губами. Ей хотелось верить, что её слова — спасательный трос, маяк, который выведет сестру обратно оттуда, куда отступил её разум. Даже в тишине палаты ощущалась связь — осязаемая, натянутая нить, сплетённая из общих воспоминаний и безмолвного языка сестёр.

	Вибрация телефона выдернула её из этой минуты — настойчивое жужжание напомнило о мире за этими стенами. Неохотно Фиона отпустила руку Джослин и поднялась; движения были медленными, будто она сопротивлялась притяжению реальности. Она наклонилась и поцеловала Джослин в лоб — молчаливое обещание, запечатлённое в этом жесте.

	В последний раз взглянув на сестру, Фиона вышла в коридор, где свет казался слишком ярким, а звуки — слишком громкими. Она глубоко вдохнула, приводя себя в порядок, и достала из кармана вибрирующий телефон. На экране высветилось имя Джейка.

	— Джейк? — её голос прозвучал чужим в стерильном коридоре, отразившись эхом от линолеумного пола и окрашенных шлакоблочных стен. Она прислушалась: мысли уже переключались на другой режим, и маска Агента Рэд скользнула на место поверх встревоженной сестры. Но даже готовясь вернуться к своей роли, она сердцем оставалась у больничной койки — крепко привязанная к надежде, что Джослин сумеет найти дорогу обратно к ним.

	Ладонь Фионы ещё хранила тепло Джослин. Телефон у уха казался холодным и чужим. Она моргнула, привыкая к резкому свету люминесцентных ламп.

	— Рэд, шефу мы нужны, — голос Джейка прорезал больничную тишину; в интонации звенела срочность. — У нас новое дело.

	Она прислонилась к стене; крашеная поверхность прохладой проступила сквозь блузку.

	— Что случилось?

	— Подробностей почти нет, но шеф Уиттакер сказал, что твоя экспертиза по жукам может пригодиться. — На том конце послышалась возня: бумаги или, может, Джейк провёл рукой по волосам — нервная привычка, которую она научилась узнавать.

	— Ладно, — коротко ответила Фиона, оттолкнувшись от стены. — Сейчас буду.

	— Эй, Фиона, — Джейк замялся, и она почти видела, как он щурится, словно пытаясь прочитать её через телефон так же, как читает место преступления, — тщательно, выискивая скрытое. — Ты в порядке?

	Она остановилась, крепче сжав телефон.

	— Я в больнице. Врачи... они считают, что состояние Джослин слишком нестабильное, чтобы что-то прогнозировать. Она больше не говорила. Похоже, они не думают, что ей станет лучше в ближайшее время — если вообще станет.

	— Чёрт, Рэд, — после паузы отозвался Джейк. — Мне жаль. — Тревога в его голосе ощущалась почти физически даже через связь. — Держись, Рэд. Скоро увидимся. — Его слова были тяжёлыми, как обещание, и напоминали: она не одна.

	— Спасибо, Джейк, — сказала она ровно, несмотря на бурю внутри. Она нажала кнопку «завершить вызов» и убрала телефон в карман. Рука задержалась там, сжимая ткань, будто та могла удержать её в том мгновении поддержки, которое он ей дал.

	Она неподвижно стояла в больничном коридоре; суета вокруг постепенно провалилась в низкий гул. Фиона на короткую секунду закрыла глаза, позволив себе роскошь — быть благодарной Джейку. Он видел её в худшие дни, её сомнения и страх, и всё равно оставался рядом — неизменно.

	Открыв глаза, она глубоко вдохнула, впуская в лёгкие прохладный воздух. Благодарность к Джейку смешалась с решимостью. Фиона знала: нужно собраться; впереди работа, и Джослин хотела бы, чтобы она продолжала.

	Напоследок взглянув на дверь в палату Джослин, Фиона направилась к выходу. Шла она целеустремлённо: каждый шаг уводил её дальше от места неопределённости и ближе к привычному миру расследований. Для агента Федерального бюро расследований ясность и порядок были союзниками — и сейчас она цеплялась за них, пробираясь сквозь толпы людей в больнице.

	Раздвижные двери разошлись, и она снова шагнула в мир — яркий утренний свет ударил в глаза. Фиона не оглянулась. Вместо этого она сосредоточилась на дороге впереди. С Джейком рядом и с памятью о голосе Джослин, подпитывающей её решимость, она знала, что должна сделать.

	Пока она шла к машине, бодрящий зимний воздух казался бальзамом, прочищая мысли. Фиона села за руль; руки лежали на баранке ровно, без дрожи. Двигатель ожил мягким урчанием — звуком движения и перемен. Она выехала с парковки, не отрывая взгляда от дороги. Доктор Келлер был прав: Джослин не хотела бы, чтобы Фиона сидела и ждала. Если появилось новое дело, значит, кто-то ещё в опасности, и у Фионы есть работа.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джейк уверенно шагал по стерильному коридору ФБР; его шаги звучали целеустремлённо и чуть гулко отдавались от натёртого до блеска пола. Утренний свет просачивался сквозь жалюзи, отбрасывая длинные тени, которые дрожали и ломались по мере того, как он проходил мимо. Ему отчаянно хотелось отвлечься — новое дело, в которое можно нырнуть с головой, что-нибудь, способное выдернуть мысли из спутанного клубка событий последней недели.

	Его бывшая девушка, Лорен, — глава, закрытая с окончательностью после того, как она родила ребёнка, и тот оказался совсем на него не похож: он был похож на другого мужчину, с которым она встречалась. Ребёнок Лорен был не от Джейка. Это принесло облегчение, но оставило пустоту, которой он не ожидал. Мысли уплыли к Фионе и к образу того, как бережно она заботится о Джослин — своей сестре, чьё молчание наконец-то разорвалось после десятилетия отсутствия. Жажда собственной семьи грызла его изнутри — будущего с Фионой, — но время было неподходящим. Они не были готовы.

	Работа звала настойчиво, обещая утешение в долге. Он дошёл до кабинета начальника Уиттакера и резко постучал в дверь, костяшками выбивая своё нетерпение.

	— Входи, — рявкнул изнутри голос, тяжёлый от власти.

	Джейк толкнул дверь и вошёл. Начальник Уиттакер сидел за столом — крепость из бумаг и ответственности; его усы-«руль» дрогнули, когда он поднял взгляд.

	— Доброе утро, начальник, — сказал Джейк ровно, не выдавая ни тени внутренней смуты.

	— Доброе, Такер, — ответил Уиттакер, чуть прищурившись. — Садись.

	Джейк отметил пустой стул рядом с собой — обычное место Фионы. — Рыжая ещё не пришла? — спросил он, и в словах прозвучала тонкая тревога.

	— Должна быть с минуты на минуту, — сказал начальник, отмахиваясь. — У нас тут крупняк.

	Джейк кивнул и сел. Он подался вперёд, опершись локтями о колени, готовый вцепиться в то, что начальник приготовил. Сейчас ему нужна была работа — якорь, и он охотно оттолкнулся бы от берега личной жизни, чтобы утонуть в глубинах нового расследования.

	Уиттакер протянул через стол манильскую папку. Слова прозвучали отрывисто:

	— Джейми Лин, 31.

	Пальцы Джейка коснулись дела — прикосновение было как разряд статики, — и он раскрыл папку. Внутри — жизнь, сведённая к сухим отчётам и глянцевым снимкам последней, жестокой сцены. Тёмные глаза Джейми Лин смотрели на него с фотографий; её безжизненное тело было раскинуто на кухонном полу. Из окна лился солнечный свет, бросая жутковатое сияние на кровь, растёкшуюся вокруг неё лужей.

	Знакомый холод осел у Джейка в груди. Он видел это раньше — не только на работе, но и в колыбели собственного прошлого. Вспыхнуло лицо матери: она лежит у них на кухне, горло перерезано, кровь — резкий контраст на кафеле. Ему было пятнадцать. Память ударила в него — сырая, непрошеная. Человека, убившего мать Джейка, так и не поймали, но именно это и толкнуло его стать агентом ФБР, сломав семейную традицию пожарных. Мать тоже была пожарной — героиней.

	Джейк тяжело сглотнул, загоняя призрак обратно, в тень сознания. Он ничего не сказал.

	— Лин не первая, — продолжил Уиттакер, не подозревая о личной буре, бушующей в Джейке.

	Рядом с первой папкой мягко шлёпнулась вторая. Лена Чейз, 29 — ещё одна женщина, ещё одна кухня, раскрашенная оттенками багряного отчаяния. Джейк открыл её. Сходство било в глаза: снова перерезанное горло, снова украденная жизнь там, где должно было быть безопасно и спокойно.

	— Обе истекли кровью, — пробормотал Джейк; голос оставался ровным, несмотря на дрожь вновь поднятого горя.

	— Один и тот же почерк, — подтвердил Уиттакер. Он не сводил с Джейка глаз, ничего не упуская.

	Начальник ждал реакции — возможно, признака слабости, — но Джейк был агентом, привыкшим раскладывать всё по ящикам, запирать личных демонов за фасадом профессионализма. Он сосредоточился на деталях, на узоре, проступающем из хаоса. Две женщины, две жизни, жестоко оборванные в святости собственного дома, в течение недели.

	— Есть между ними связь? — спросил Джейк; мозг уже вцепился в головоломку, выискивая нить, связывающую этих жертв.

	— Ну, они обе были молодыми женщинами и обе в отличной форме: Джейми занималась боевыми искусствами, а Лена профессионально качала железо. — Уиттакер откинулся назад, и стул жалобно скрипнул. — Но, похоже, они не были знакомы друг с другом — по крайней мере, на первый взгляд. Чую, тут-то вы и пригодитесь.

	Джейк кивнул, принимая негласный вызов. Это дело было не просто способом отвлечься; оно было призванием. Где-то в этих папках лежал ключ к тому, чтобы остановить убийцу, и, возможно — только возможно, — шанс приглушить отголоски собственной утраты.

	Джейк сглотнул ком, подступивший к горлу; картинки перед ним расплылись, превращаясь в воспоминание, которое он хотел бы стереть. Он заставил себя заговорить — голос стал лезвием, разрезавшим тишину. — Шеф, почему вы сказали, что знания Фионы по энтомологии тут могут быть к месту? — Вопрос повис между ними — острый, неотложный.

	Шеф Уиттакер не успел ответить: дверь распахнулась — с порывом энергии, на которую в такое мрачное утро была способна только Фиона. Она дышала часто, прерывисто; кудрявые рыжие пряди выбились из хвоста, пока она торопливо входила в кабинет.

	Джейк сразу поймал её взгляд и прочёл тревогу, отпечатанную на бледном лице. Сердце сжалось: Фиона была в больнице, приходя в себя после очередной порции дурных новостей о Джослин. В одно мгновение их профессиональные барьеры рухнули под тяжестью общих бед.

	— Простите, что опоздала, пробки были адские, — извинилась Фиона; голос едва слышался.

	— Ничего страшного, Рыжая, — сказал Джейк, выдав натянутую улыбку, которая не коснулась глаз. Комната словно стала теснее, когда они оказались в ней вдвоём: каждый нёс свою долю горя, как тяжёлый плащ на плечах.

	Фиона подошла ближе к столу, и её глаза встретились с карими глазами Джейка. Они обменялись напряжённым взглядом — между ними прошёл безмолвный разговор. Она знает, подумал Джейк. Она видит меня насквозь. Ему не нужно было объяснять тени, поселившиеся в его взгляде: Фиона понимала горе — его холодные пальцы сжимали её сердце так же крепко.

	Шеф Уиттакер протянул Фионе папку, когда она неловко устроилась на стуле рядом с Джейком.

	— Рыжая, я как раз объяснял Такеру, где может пригодиться твоя компетенция, — буркнул шеф. — Оба — на шестую страницу.

	Фиона с деловой точностью пролистала материалы; пальцы замерли, когда она дошла до нужного листа. Джейк подался вперёд, заглядывая ей через плечо; сердце глухо колотилось в груди. Фотографии, подколотые к отчёту, были жуткими: белая бумага обрамляла макабрический танец смерти и природы.

	По углам кухни, где Джейми Лин сделала последний вдох, тянулась паутина. Не та пыльная, забытая, какую находят в заброшенных домах, — эта казалась почти нарочно устроенной, осмысленной. Пауки сидели в центрах шелковых ловушек, будто выжидали.

	Джейк почувствовал, как Фиона рядом напряглась; её резкий вдох отозвался эхом его собственного. На миг он увидел лицо матери, наложившееся на лицо жертвы, и ему пришлось закрыть глаза, чтобы прогнать видение. Открыв их, он сосредоточился на крупных планах: жертвы — бледные, безжизненные, а паутина липла к коже, как саван.

	— Похоже, они сами шагнули в сеть, — пробормотал Джейк; голос звучал ровнее, чем он себя ощущал. Мысли лихорадочно метались, пытаясь состыковать несостыковки. Кто стал бы разыгрывать такую сцену?

	Взгляд Фионы не отрывался от снимков: она выискивала каждую мелочь с тщательностью, которую дают годы изучения крохотных созданий. Джейк восхищался её умением отгородиться от всего мира, раствориться в поиске ответов. Сейчас ему отчаянно нужна была такая же отдушина — отвлечение от сумятицы, готовой выплеснуться из личной жизни.

	Джейк наблюдал, как Фиона прищурилась, глядя на фото; губы едва заметно шевелились — она считала. — Пауки-кругопряды, — наконец сказала она, указывая тонким пальцем на глянцевые изображения. — Обычно к зиме они уже погибают. И даже если бы нет — в доме вы столько не встретите.

	Шеф откинулся на спинку кресла; кожа тихо скрипнула под его весом. Усы едва заметно дрогнули, когда он заговорил. — Именно. Сначала мы решили, что это какая-то странная случайность, но теперь… — Он постучал по уголку папки, и голос его оборвался.

	— Закономерность, — закончил за него Джейк; слово отдало во рту медью. Кухня второй жертвы была точной копией первой: те же жуткие сети, задрапированные, как занавеси, те же безжизненные тела, запутавшиеся в них. Две женщины, два дома — слишком похоже, чтобы отмахнуться.

	Фиона подняла глаза от папок; лицо её было серьёзным. — Убийца подбрасывает этих пауков, — сказала она тоном, в котором не было ни тени сомнения. Пальцы скользнули по краям фотографий, словно она могла ощутить шёлковые нити сквозь бумагу. — Но зачем? Пауки-кругопряды безвредны, их яд недостаточно силён, чтобы человек вообще из-за него переживал. Какое послание пытается отправить убийца? — Фиона покачала головой, и рыжие кудри коснулись щёк. — Может, это символ, — предположила она. — Пауки всё-таки хищники, пусть и не опасные.

	— Это театрально, намеренно, — сказал Джейк, пытаясь увидеть логику в этом безумии. Демонстрация силы, контроля; убийца плёл собственный сюжет, и каждая жертва оказывалась пойманной в его сети. Извращённо — но по-своему логично.

	Шеф Уиттакер откинулся в кресле; кожа снова скрипнула под его весом. Отмахнувшись, он передал Фионе последнюю папку. — Теории оставьте для отчётов, — отрезал он. — Место преступления Джейми Лин законсервировано. Хочу, чтобы вы двое были там как можно скорее.

	Фиона кивнула; янтарные глаза метнулись от Джейка к шефу, а тяжесть происходящего легла ей на лицо. Она закрыла папку мягким стуком — молчаливое согласие с приказом.

	Джейк поднялся, чувствуя одеревенелость в затёкших от долгого сидения конечностях; мысль уже переключалась с хаоса личной жизни на методичную собранность, необходимую в поле. Он взглянул на Фиону и заметил бледность её кожи — след недавнего визита в больницу. Тревога в её взгляде отражала его собственную: они оба искали спасения в работе, которая ждала впереди.

	— Поехали, Рыжая, — сказал Джейк ровно, несмотря на бурю внутри. За годы работы агентом Федерального бюро расследований он видел немало мест преступлений, но немногие так глубоко напоминали ему о том, что случилось с матерью. Почти точное отражение — только без пауков. Джейк оттолкнул это, напомнив себе держаться настоящего. Со всем, что подбрасывала ему эта работа, он до сих пор справлялся — справится и теперь.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фиона вышла из машины в серое портлендское утро. Воздух был свеж и колюч, щипал щёки, пока она подходила к таунхаусу Джейми Лин — трёхэтажному зданию с современным фасадом, резко выделявшемуся на фоне мрачного настроя, окутавшего место. Жёлтая лента трепетала, как зловещие гирлянды, отгораживая периметр, где кишели полицейские в форме.

	— Агенты Ред и Такер, — отчеканила Фиона, когда они нырнули под ленту. В её голосе звучала власть — черта, отточенная с тех пор, как она стала агентом Федерального бюро расследований, — и всё же сердце у неё каждый раз ускоряло ход на новом месте преступления, отзываясь эхом тайны, которая до сих пор преследовала её собственное прошлое.

	— Криминалисты ждут вашего сигнала, — сказал офицер, показывая на распахнутую входную дверь, у которой в белых костюмах замерли техники, готовые вернуться к своей кропотливой работе.

	— Спасибо, — ответил Джейк деловым тоном, совсем не таким, как в его игривых перепалках, которые он оставлял для моментов наедине с Фионой. Вместе они шагнули внутрь; по отполированному деревянному полу их обувь не издала ни звука.

	Прихожую словно не коснулся хаос, который наверняка царил дальше; единственным свидетельством трагедии была тонкая паутина, наброшенная на стоящую рядом вешалку и тянувшаяся к потолку. Взгляд Фионы намертво приковался к сетям пауков-кругопрядов: их затейливые узоры едва мерцали в свете, просачивавшемся через окно в холле. Этот вид пауков славился тем, что плетёт паутину очень быстро.

	—Похоже, Джейми, когда вернулась домой, буквально в них и вляпалась, — вслух подумала Фиона, подтолкнув очки на переносице. Она почти видела это: Джейми Лин, ничего не подозревая, задевает шёлковые нити, и её внимание перехватывают ровно на столько, чтобы убийца успел сделать ход.

	Фиона опустилась на колени ближе к паутине; тончайшие волокна ловили свет. Пауки-кругопряды были странной деталью — слишком уж точной, чтобы быть совпадением. Она поднялась, отряхнула колени и поймала взгляд Джейка.

	— Обе жертвы жили одни, — сказал Джейк, нахмурившись и оценивая обстановку. — Это личное. Он их выбирает, наблюдает за ними.

	— Изучает их привычки, — добавила Фиона, и мысли понеслись вскачь. Она вспомнила досье, которые они просматривали: жизнь каждой женщины сведена к отчётам и фотографиям. — Джейми была в своём зале единоборств, Лена — в спортзале. Их распорядок давал ему окна возможностей.

	— Верно. — Джейк кивнул. — Ему нужно было время, чтобы всё это устроить. Голос у него оставался ровным, но Фиона знала: механизм уже работает, складывая портрет убийцы. Сильные, дисциплинированные женщины — и обе закончили одинаково жестоко, у себя дома.

	Кондо теперь казалось меньше, давило клаустрофобией от тяжести случившегося. Фиона ещё раз огляделась: стены будто сдвигались, пряча тайны, до которых не дотянуться. Они имели дело с кем-то методичным, терпеливым — охотником, выслеживающим добычу.

	— Это точно не случайность, — подтвердила она ровным тоном. Выбор был просчитан: убийца слишком хорошо знал их жизнь. Пауки, убийства — мрачный танец, поставленный до мельчайшей детали.

	Джейк встретился с ней взглядом; между ними без слов прошло согласие. Оба думали об одном: это лишь начало. Тот, кто стоит за этим, хотел что-то сказать — и будет убивать, пока его не услышат ясно и громко.

	Фиона осторожно перешагнула порог, ещё раз просканировав глазами прихожую. Она двигалась целеустремлённо; тяжесть жетона была постоянным напоминанием об ответственности, которую она теперь несла. Нужно было найти то, что упустили местные.

	— Сюда, — позвала она Джейка, голос низкий и ровный.

	Джейк пошёл за ней, взглядом обводя комнату и останавливаясь на Фионе. Она указала в сторону фасада таунхауса, где одно окно оказалось приоткрыто, а занавески едва заметно колыхались от сквозняка в иначе неподвижном доме.

	— Второй этаж, — сказала Фиона, показывая вверх. — Открыто.

	— Типичная ошибка, — заметил Джейк, подходя ближе и заглядывая в щель, откуда внутрь тянуло прохладным портлендским воздухом. — Люди забывают запирать окна на втором этаже. Кажется, что на такой высоте ты в безопасности.

	— А забраться легко, если знаешь, что дома никого нет, — добавила Фиона, перебирая варианты. Убийца был здесь, в этом пространстве, плёл смертельную ловушку. От этой мысли пульс ускорился.

	— Поднимемся наверх, — сказал Джейк ровно. Он пошёл первым, перескакивая через ступеньку. Фиона следом, ладонью скользя по перилам.

	Наверху они нашли то самое окно. Небольшой балкон нависал над улицей, обеспечивая удобный доступ снаружи. Комната была прибрана, почти стерильна. Домашний спортзал — всё разложено с педантичной точностью: складной коврик для йоги с одной стороны и гиря с другой. На полке рядом с небольшим стерео стояли две бутылки воды.

	Фиона подошла к окну и перегнулась через край балкона.

	— Нелегко, но и не невозможно. — Она оглянулась на Джейка, нахмурившись.

	Джейк медленно кивнул. Он присел у подоконника и провёл пальцами по чему-то, чего Фиона с её места не видела.

	— Вот, — сказал он, выпрямляясь, и указал на едва заметную царапину на подоконнике. На тёмной краске она почти терялась. — Он использовал что-то, чтобы подняться сюда.

	След этой улики пугал своей простотой: крошечный кусочек реальности, подтверждавший их догадки о методичном убийце.

	Они оба ещё раз осмотрели комнату, прежде чем выйти.

	В молчании они спустились в спальню Джейми. Комната была украшена личными памятными вещицами: на комоде — фотографии Джейми с друзьями и семьёй; стены были увешаны постерами кумиров из мира боевых искусств; с угловой полки поблёскивала куча трофеев.

	— Вторая жертва жила в собственной крепости, — тихо заметила Фиона. — Сильные женщины… живут одни… и их выбирают мишенью у них же дома.

	Джейк подошёл к ней у кровати, где рядом с лампой для чтения лежала раскрытая книга — последняя остановка Джейми, прежде чем случилась беда.

	— Третья жертва может быть следующей, — мрачно сказал он.

	Фиона резко взглянула на него. Они оба понимали, что поставлено на карту. Им нужно было поймать убийцу, пока кто-то ещё не закончил так же, как Лена и Джейми.

	Остальная часть квартиры была вылизана до безупречности. Это говорило о Джейми Лин куда больше любых слов — о дисциплине, по которой она жила. У всего было своё место: трофеи за боевые искусства выстроены на полке, книги разложены по высоте, и ни одной тарелки не стояло криво в кухонных шкафах.

	Фиона остановилась посреди гостиной, и её взгляд скользнул по тонким паутинкам, тянувшимся через прихожую. Голос Джейка вернул её к реальности.

	— Он не просто убивает; он устраивает представление с этими пауками, — сказал он глухо.

	— Тактика отвлечения, — согласилась Фиона, поправляя очки и прикидывая, что это может значить. Убийца был хитёр: он обращал страх и растерянность себе на пользу. — Может, ему нравится власть… тот хаос, который он сеет.

	— Может, это давняя злость на женщин, которые умеют за себя постоять, — добавил Джейк, стиснув челюсть. — На тех, кто рядом с сильными женщинами чувствует себя слабым.

	— Или на тех, кто их боится, — ответила Фиона, и слова оставили во рту кислый привкус. Она снова оглядела квартиру, внимательно вглядываясь в каждый угол — вдруг они что-то упустили. Пауки-крестовики казались почти подписью, насмешкой убийцы.

	— Ладно, здесь заканчиваем, — решил Джейк. Он махнул группе криминалистов, терпеливо ожидавших неподалёку. — Перепроверьте всё. Нам нужен весь ДНК и любые улики, какие найдёте.

	— Тщательно, — окликнула Фиона экспертов. Мысли метались, но она понимала цену конкретики. Им нужно было что-то осязаемое, что приведёт их к порогу убийцы.

	Закончив своё, Фиона вышла вслед за Джейком через парадную дверь. Они шагнули в утреннюю стужу: небо было бледным, воздух — резким. Она сильнее запахнула куртку, пытаясь отгородиться и от холода, и от тревоги, прилипшей к ней после пребывания в доме Джейми. Несколько мгновений они молча стояли рядом, пока Фиона не заметила, как Джейк смотрит на квартиру — и в его тёплых карих глазах мелькает что-то похожее на тоску.

	— Напоминает место, где я вырос, — сказал Джейк, и голос у него был тише обычного. — Семейные ужины, вечера с играми… пока всё не кончилось.

	Воспоминание о том, что Джейк однажды ей открыл, ударило по Фионе с новой силой. Его мать — безжизненная на кухонном полу; картина, отпечатавшаяся в нём и ставшая частью его профессии и его упрямого движения вперёд. Рана, которая так и не затянулась, личная боль, вспыхивавшая при делах вроде этого. Это — особенно: ведь каждую жертву находили на кухне.

	— Это дело… наверняка напоминает тебе о том, — осторожно сказала она.

	Джейк встретился с ней взглядом; на миг мелькнула уязвимость — и тут же лицо снова стало непроницаемым.

	— Да, будоражит. Но я в порядке, Рыжая. Нам нужно работать. — В его тоне не было места для споров, хотя он и не смог скрыть тень, скользнувшую по лицу.

	Фиона кивнула, хотя внутри всё стянуло беспокойством. Она знала: давить нельзя; у Джейка были стены, на которые не так-то просто взобраться. Вместо этого она снова переключилась на дело.

	— Коллеги Джейми могут знать что-то о последних днях, — предложил Джейк, направляясь к машине.

	— Могут подсказать, не было ли странностей в её распорядке, кто-то мог проявлять к ней нездоровый интерес, — согласилась Фиона. Нужно было понять, кем была Джейми Лин за пределами ограждающей ленты и молчаливых стен её квартиры.

	— Поехали в её зал боевых искусств, — сказал Джейк, и шаг у него стал собранным и целеустремлённым.

	Фиона зашагала рядом с ним, мысленно уже составляя перечень вопросов для знакомых Джейми. Привычки, манеры, любые закономерности, которые могли бы приблизить их к пониманию хищника, на которого они охотились, — того, кто, похоже, выбирал жертвами женщин сильных и дисциплинированных.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Фиона вошла в зал единоборств — её обдало запахом чистого пота и натёртого до блеска дерева. Позднее утро разливало свет по ровным рядам матов, аккуратно выстроенных на полу. Ей почти слышалось эхо идущего занятия, резкие выкрики кияй, разрывающие воздух. Здесь Джейми Лин оттачивала мастерство; здесь она была в последний раз живой — до той ночи, когда всё обернулось убийством.

	— Чем могу помочь? — спросил администратор, выдернув Фиону из мыслей.

	— Агент Ред, Федеральное бюро расследований, — коротко представилась она, показав удостоверение. Рядом Джейк сделал то же — уверенно и быстро.

	— Агент Такер, — сказал он; в голосе сквозила тревожная спешка.

	Молодой человек за стойкой слегка побледнел. Он кивнул, явно желая помочь.

	— Я слышал про Джейми, — сказал он, и в голосе звучало неверие. — Она была… одной из лучших у нас.

	Слова казались недостаточными, тяжело повисли между ними.

	— Она была потрясающей — и как ученица, и как преподаватель.

	— Она часто здесь вела занятия? — спросила Фиона, отмечая про себя каждую деталь.

	— Иногда, детские группы, — администратор неопределённо махнул в сторону матов. — Она с ними отлично ладила.

	Фиона впитала ответ, её взгляд задержался на пустом пространстве, где присутствие Джейми Лин теперь было лишь воспоминанием. Тишина зала резко контрастировала с тем жестоким финалом, который настиг её в одиночестве, дома. Фиона вспомнила пауков-кругопрядов, оставленных на месте, их паутины — жуткое свидетельство почерка убийцы.

	— Можете ещё что-нибудь рассказать о том времени, когда она была здесь? — уточнил Джейк, мягко, но настойчиво.

	Администратор покачал головой — искренность читалась по нему.

	— Она была очень преданной делу, всегда приходила первой. Трудно поверить, что её больше нет, — добавил он и понизил голос.

	Фиона уловила лёгкую дрожь в его словах, то, как он не до конца выдерживал их взгляд. Смерть Джейми Лин отняла не просто жизнь — она бросила тень на это место силы и дисциплины. Суровая реальность смертности прорвалась за эти стены. А где-то там убийца плёл сеть насилия, которую им предстояло распутать.

	Фиона наблюдала за администратором, отмечая, как его пальцы ёрзают по стойке.

	— Опишите Джейми. Её привычки, манеру держаться, — попросила она.

	— Конечно. — Он замялся, собираясь с мыслями. — Джейми была… жёсткая. К тренировкам относилась серьёзно — и я не только про физику. Для неё это было как философия, — сказал он с почти благоговейным уважением. — Дисциплина, уважение — всё такое. Она этим жила.

	— Самостоятельная? — подхватил Джейк, наклоняясь ближе.

	— Абсолютно. Всё делала сама, помощи не просила, только если уж совсем было нужно. — Администратор выпрямил стопку листовок, избегая их взгляда. — От неё исходила такая… аура, понимаете? Сильная, несгибаемая. Многие её за это уважали.

	Фиона кивнула, представляя Джейми, скользящую по матам с целеустремлённостью — воплощение силы, сдержанной контролем. Ей почти виделось, как она стоит там — призрак стойкости, — оставив след в сердцах и мыслях тех, кого коснулась.

	— У неё здесь было много друзей? — Фиона надавила дальше, выискивая связи, ниточки, за которые можно потянуть в спутанной паутине расследования.

	— Немного, — ответил он. — В основном просто знакомые. Она была приветливая, но закрытая. К ней трудно было по-настоящему приблизиться.

	— Спасибо, — сказала Фиона и слегка улыбнулась. Она чувствовала неловкость за его словами — смесь уважения и дистанции, которую Джейми внушала даже при жизни.

	Джейк достал фотографию — края были заломлены от частых прикосновений.

	— Видели эту женщину здесь? Лара Чейз, — спросил он, положив снимок на стойку.

	Молодой человек вгляделся в изображение и покачал головой.

	— Не-а, не припоминаю. Извините.

	— Точно? — настояла Фиона, надеясь уловить хотя бы искру узнавания.

	— Точно. Я большинство постоянных по лицам знаю, и она не из них.

	— Ладно, спасибо. — Джейк забрал фотографию и сунул обратно во внутренний карман куртки. Отсутствие Лары в студии сужало круг, но не захлопывало ни одной двери — пока что.

	Фиона перенесла вес на другую ногу; подошвы её ботинок цепко держались за отполированный пол зала единоборств. Она не сводила глаз с лица администратора, пытаясь вычитать правду в его взгляде. — Джейми когда-нибудь говорила, что за ней следят или преследуют? — спросила она ровным голосом.

	Администратор на секунду замялся, потом покачал головой. — Нет, ничего такого, — ответил он быстро и уверенно. Но тут же запнулся; между бровей у него легла складка, будто он перетряхивал воспоминания. — Хотя был тут один тип… заходил пару недель назад. Он был… какой-то не такой.

	— Не такой — это как? — мягко надавила Фиона, чуть подавшись вперёд.

	— Ну… одержимый, что ли, — сказал администратор и оглянулся через плечо, словно ожидал, что тот вот-вот появится. — Он хотел, чтобы Джейми занималась с ним лично, но она не вела индивидуальные занятия со взрослыми. Только с детьми. — Он сглотнул; кадык дёрнулся. — Когда мы сказали ему «нет», он разошёлся. Пришлось попросить его уйти и больше не приходить.

	— Похоже, это может быть важно, — вмешался Джейк, нахмурившись. — Кто он был?

	— Сейчас подниму его данные по абонементу, — предложил администратор, поворачиваясь к настольному компьютеру рядом. Его пальцы забегали по клавиатуре, и в тишине зала едва слышно зацокали клавиши.

	Фиона смотрела, как мерцает экран, пока администратор пробирался по системе. Появилась фотография — мужчина с жёстко сжатой челюстью и взглядом, который будто нарочно уходил мимо объектива. Под снимком жирными буквами значилось: Виктор Хармон. На вид ему было около сорока; в волосах было больше седины, чем тёмного.

	— Виктор Хармон, — произнёс администратор, словно подтверждая имя и для себя.

	— Спасибо, — сказала Фиона, и мысли у неё уже лихорадочно перебирали варианты. Она отметила морщины у глаз, напряжённую линию губ — лицо, в котором читались раздражение и упрямая целеустремлённость.

	Джейк наклонился ближе, всматриваясь в изображение. — Можете нам это распечатать?

	— Без проблем, — ответил администратор и нажал клавишу. Принтер ожил, загудел и выплюнул лист с данными Виктора Хармона в реальный мир.

	— Что-нибудь ещё можете о нём сказать? — спросил Джейк, принимая распечатку.

	— Только то, что Джейми, похоже, не боялась — просто бесилась. Будто он назойливая муха, которая жужжит слишком близко над едой, — ответил администратор, выдав слабую улыбку. — Она была крепкий орешек, понимаете?

	Фиона кивнула и в последний раз окинула взглядом зал. Она могла представить Джейми Лин среди юных учеников — сгусток сосредоточенности и преданности делу. Несмотря на жестокий финал, здесь, в этой студии, её помнили сильной, дисциплинированной. Той, кем восхищаются.

	— Спасибо за помощь, — сказал Джейк, сложил распечатку и убрал в карман. — Если появятся вопросы, мы свяжемся.

	— Конечно, — отозвался администратор мрачно. — Всё что угодно, лишь бы найти того, кто сделал это с Джейми.

	Выходя из студии, Фиона и Джейк обменялись взглядами. Виктор Хармон был самым близким, что у них пока было, к зацепке, — и им предстояло выкопать о нём всё, что только возможно.

	 

	***

	 

	Фиона постукивала по экрану планшета; блики утреннего солнца отражались в стекле и на мгновение ослепляли её. Она отвернула устройство, прикрыв его своим телом, и вошла в базу данных ФБР. Рядом неподвижно сидел Джейк: руки лежали на руле, взгляд был прикован к входу в зал единоборств через парковку.

	— Есть что-нибудь? — спросил он, не поворачивая головы, но в голосе слышалось ожидание — и надежда на ниточку.

	Фиона ответила не сразу: она сузила внимание, просеивая цифровой след Виктора Хармона. Результаты появились быстро, и найденное ударило её, как разряд. — Он энтомолог, — пробормотала она скорее себе, чем Джейку.

	— Как ты? — голос Джейка дрогнул от смеси удивления и любопытства.

	— Был, — поправила Фиона, не поднимая глаз, проводя пальцами по экрану. По мере чтения её глаза за стёклами очков расширялись. — Он работал в оранжерее бабочек. Но… — Голос сорвался на полуслове, и в животе туго завязался узел.

	— Но что? — подтолкнул Джейк, и, наконец взглянув на неё, выдал себя тревогой.

	Она помедлила, ощущая странное чувство предательства. Свой же — человек, посвятивший себя изучению насекомых, — пал так низко. — Его уволили, — сказала она натянуто. — За сексуальные домогательства к сотруднице.

	Челюсть Джейка заметно сжалась; на щеке дёрнулась мышца. — Тогда это может быть наш тип. — Голос у него был глухой, с рычащей злостью на эту мерзость. — Зацикливается на женщинах, отказов не переносит.

	— Похоже на то, — согласилась Фиона, хотя понимала: одного проблемного прошлого для дела мало. Она продолжала листать, выискивая любой факт, который связал бы Виктора Хармона с Джейми Лин не только стенами школы боевых искусств. Каждый свайп словно тяжелел, каждая деталь прибавляла веса тени, нависшей над их расследованием.

	— Есть ещё что-нибудь? — спросил Джейк, протягивая руку, чтобы завести машину. Двигатель ожил мягким гулом, едва ощутимой дрожью под сиденьями.

	— Пока ничего, — ответила Фиона, и её решимость крепла. Она не успокоится, пока не вывернет жизнь Виктора Хармона наизнанку — пока не будет достаточно доказательств, чтобы отправить его за решётку, или очистить его имя. Она была обязана этим Джейми Лин, Лене Чейз и немому призыву к справедливости, который эхом звучал в каждом углу морга там, дома.

	Фиона пролистала уведомление об увольнении, пробегая глазами в поисках намёков на интересы Виктора, которые могли бы оказаться важными.

	— Может, он тащился по паукам? — спросил Джейк, барабаня пальцами по рулю.

	— Сейчас проверю. — Она постучала по экрану и провела пальцем; мягкое свечение планшета подсветило её сосредоточенное лицо. Каждая статья, каждая публикация лишь подтверждали то, что они и так знали: Виктор был помешан на бабочках, не на пауках. — Нет, только бабочки, — наконец сказала Фиона. — Он даже опубликовал работу о путях миграции монархов.

	— Жаль, — буркнул Джейк. — Была бы красивая связка с кругопрядами на наших местах преступлений.

	— Слишком уж красиво, — задумчиво отозвалась Фиона. — Человеческая натура редко укладывается в аккуратные коробочки, особенно когда речь о запутанной сети в голове убийцы.

	— А где он сейчас работает? — вопрос Джейка вернул Фиону к делу.

	— Ага, вот, — пробормотала Фиона, найдя раздел о текущем месте работы в досье Виктора. — Управляет смузи-баром, прямо тут недалеко от студии Джейми.

	— Полезные напитки, да? — тон Джейка был оценивающим. — Джейми была в форме, наверняка заходила за смузи после тренировки.

	— Возможно, — признала Фиона. Близость — не доказательство, но это была связь, ещё одна ниточка, которая могла подтянуть их к подозреваемому. — Лена тоже могла там бывать.

	— Тогда заедем к этому любителю бабочек. — Джейк включил передачу, и мотор ответил низким мурлыканьем.

	— Согласна. — Фиона выключила планшет, а мысли уже мчались вперёд. Нужно действовать осторожно, наблюдать за Виктором Хармоном в его естественной среде. Пора посмотреть, остался ли у бывшего энтомолога вкус к хищному.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джейк почувствовал явную перемену, едва они с Фионой переступили порог смузи-бара. Он взглянул на неё и отметил стальную решимость, стянувшую черты её лица. Воздух был густ от запаха свежих фруктов и жужжащих разговоров — оболочка обычности, которая до него толком не доходила. Посетители в спортивной одежде развалились на ярких табуретах, и их смех висел в воздухе, словно конфетти.

	Они шли вперёд, каждый шаг — выверенный; между ними без слов пробегало понимание. Вот он — их шанс прижать подозреваемого, содрать слой за слоем его ложь. Взгляд Джейка упал на Хармона: тот стоял за стойкой — образец собранности и деловитости. Руки ловко смешивали и разливали, будто по хореографии мышечной памяти и отработанного обаяния. Это почти завораживало — то, как его спокойное присутствие подчиняло себе пространство.

	Лицо Хармона не выдавало ничего: каждая улыбка выверена, каждое движение под контролем. Но Джейк знал лучше. Под этим лощёным фасадом могла прятаться тьма, которую они видели слишком часто, — насилие, маскирующееся под спокойствие. Этот контраст грыз его изнутри, напоминая о нераскрытом убийстве матери, о несправедливости, которая подпитывала его неумолимую погоню за правдой.

	Вид Хармона — такого безмятежного среди своих блендеров и органических продуктов — резал по живым образам, врезавшимся в память Джейка: две женщины, чьи жизни жестоко оборвали, и вокруг — тончайшие паутины пауков. В тех домашних сценах эти твари казались неуместными, так же как и этот человек казался неуместным здесь, за стойкой оздоровительного оазиса.

	В груди у Джейка начала нарастать напряжённая тяжесть, закручиваясь тугой пружиной. Его подмывало сорваться, прижать, разбить этот мирок покоя жёсткими вопросами и требованием ответов. Но он сдержался, позволив Фионе вести разговор, доверяя её цепкому взгляду и ещё более острому уму провести их через эту опасную встречу.

	Их появление не осталось незамеченным. Вокруг закружились шёпотки; любопытство подогревал их решительный шаг и то, как чужеродно они выглядели в своей деловой одежде. Но внимание Джейка не распылялось: он не отрывался от Хармона, ожидая мгновения, когда маска дрогнет, когда подозреваемый покажет своё настоящее лицо.

	Джейк смотрел, как Фиона уверенно идёт вперёд; её рыжие кудри пылали на фоне стерильной бело-зелёной гаммы смузи-бара. Уверенность ощущалась даже со спины; она двигалась легко, словно не было никакого недавнего перехода на выезды. Он восхищался этим — тем, как она умела сочетать власть и непринуждённую грацию. Талант, который он узнавал, но так и не сумел до конца освоить сам.

	Он пошёл следом, сохраняя дистанцию ровно такую, чтобы Фиона могла держать пространство. Его взгляд был прикован к Хармону, он считывал каждый микрожест, каждое движение. Рука Джейка незаметно легла ближе к жетону, готовая показать его в нужный момент. Гул разговоров вокруг начал стихать, когда они подошли к стойке.

	— Виктор Хармон? — голос Фионы прорезал жужжание блендеров.

	Хармон поднял глаза; профессиональная улыбка на долю секунды дрогнула. — Да, чем могу помочь?

	— Мы из ФБР, — сказала Фиона и отработанным движением показала удостоверение.

	Джейк сделал то же самое, почувствовав, как в помещении сместился вес тишины. Взгляды метнулись к ним — и тут же отскочили, будто прямой взгляд мог навлечь лишние неприятности.

	— Может, поговорим наедине? — предложила Фиона, вежливо, но твёрдо.

	По лицу Хармона пробежала вспышка удивления — глаза расширились, тело застыло, — словно до него только сейчас дошла реальность происходящего. Потом, будто кто-то снова нажал «пуск», он задвигался, и улыбка вернулась на губы. — Конечно, — ответил он, хотя натяжение было видно в самой улыбке. — Пожалуйста, пройдёмте за мной.

	Они направились в комнату для персонала, оставив позади пёструю суету бара. Фиона шла целеустремлённо, шаг за шагом — ровно, уверенно. Джейк бросил последний взгляд через плечо на посетителей: те снова увязли в своих фруктовых миксах и разговорах о фитнесе. В воздухе держался резкий запах цитруса и имбиря, когда дверь закрылась за ними, отрезая внешний мир.

	Джейк смотрел, как Фиона расправляет плечи; черты её лица застыли в решимости. Они стояли в холодном свете комнаты для персонала; за спиной щёлкнул замок, отсекший живой гомон смузи-бара. Помещение было крошечным: один стол и два стула, теснота. Хармон присел на край одного стула, его поза — жёсткая, настороженная.

	— Нам нужно спросить вас о Джейми Лин, — сказала Фиона ровно, но Джейк услышал в её голосе стальную нотку.

	Лицо Хармона дёрнулось, уголки губ на миг сжались, прежде чем он вновь взял себя в руки. — Джейми? — повторил он, и руки выдали его — едва заметно дрогнули. — А что с ней?

	Фиона чуть подалась вперёд, не сводя глаз с его лица. — Когда вы видели её в последний раз?

	— На прошлой... на прошлой неделе, — запинаясь, ответил Хармон; на горле заметно бился пульс. — Она иногда заходит, за смузи.

	В Джейка хлынул выброс адреналина. Он молчал, наблюдая. Подмечал каждую перемену в поведении Хармона: нервный отблеск в глазах, то, как сжималась и тут же отпускала челюсть. Это было похоже на насекомое, угодившее в банку, — крылья бьются о стекло, отчаянная попытка вырваться.

	— Ваши отношения с Джейми, — продолжала Фиона, — они были дружескими?

	— Конечно, — огрызнулся Хармон, и в голосе проступила оборонительная нотка. Плечи напряглись, он скрестил руки на груди, словно закрываясь от их пристального взгляда.

	— Она когда-нибудь вам в чём-то отказывала? Скажем, в уроках боевых искусств? — вопрос прозвучал буднично, но рассёк воздух, как лезвие.

	— Не понимаю, какое это имеет отношение, — отрезал Хармон; слова были короткими, а прежняя маска спокойствия треснула от раздражения.

	Между Фионой и Джейком мелькнул безмолвный обмен — общее узнавание правды среди лжи. Он невольно восхитился её самообладанием: тем, как точно она вела допрос, — явный знак недавней подготовки и врождённого понимания человеческой натуры.

	— Вы уверены, что в вашей последней встрече не было ничего необычного? — наконец вмешался Джейк; голос низкий, сдержанный.

	— Ничего, — настаивал Хармон, хотя взгляд метнулся в сторону, не выдержав Джейковых глаз.

	Джейк потянулся за ламинированной фотографией в кармане пальто, пока руки Хармона лежали на стойке уже спокойно — дрожь стала далёким воспоминанием. Он скользнул снимком по гладкой поверхности к нему, и тот остановился под неуверенными пальцами Хармона.

	— Видели когда-нибудь эту женщину? — спросил Джейк ровно, не сводя глаз с лица Хармона, ловя любой признак узнавания или обмана.

	Взгляд Хармона дрогнул и опустился на изображение — Лена Чейз: рельефные мышцы, сильный, прямой взгляд, не теряющий твёрдости даже на фотографии. Он замялся, затем едва заметно кивнул.

	— Кажется, заходила как-то… может быть, — сказал он; голос ничем не выдал его, разве что лёгкой неуверенностью.

	— Может быть? — надавил Джейк, чувствуя, что эта расплывчатость — тонкая завеса над чем-то куда более весомым.

	— Да, может, — повторил Хармон и осторожно положил фото обратно с подчеркнутым равнодушием, слишком аккуратным, будто отрепетированным.

	Джейк не успел продолжить наблюдение: Фиона чуть сменила стойку — знак, что она берёт разговор в свои руки. Она слегка наклонилась вперёд; за отражающей поверхностью очков её взгляд был цепким. Следующий вопрос застал Хармона врасплох — приём, отточенный их многими совместными делами.

	— Виктор, давайте поговорим о пауках-кругопрядах, — начала она, и её слова будто оплетали Хармона сетью любопытства. — Насколько я понимаю, когда-то вы были энтомологом?

	— А… да, — ответил Хармон, явно растерянный, поправляя фартук. — В прошлой жизни, можно сказать.

	— Ваша работа была связана с паукообразными? — мягко, но настойчиво уточнила Фиона; знание предмета придавало её вопросам вес.

	— Паукообразными? — переспросил Хармон, почти рассмеявшись. — Нет-нет, эти твари мне никогда не нравились. Слишком много ног. Я занимался бабочками. Чешуекрылые — их красота, их превращение. — Его руки, ещё недавно дрожавшие, оживлённо изображали лёгкое трепетание крыльев, и на миг сквозь спокойную оболочку проступила страсть.

	— Любопытно, — задумчиво сказала Фиона, делая пометку в маленьком блокноте в кожаном переплёте. — Значит, к паукам интереса нет? Даже к кругопрядам?

	— Определённо нет, — твёрдо сказал Хармон; по лицу пробежала тень. — Я предпочитаю, чтобы насекомые были яркими и безобидными.

	Джейк внимательно следил за разговором, его аналитический ум складывал реакции Хармона в каталог: как сморщился нос при упоминании пауков, какая искренность звучала в словах, когда он говорил о бабочках. Диссонанс между человеком, стоявшим перед ними, и тем, кого подозревали в тёмных тайнах, резал по нервам.

	— Я слышал, вас уволили из консерватория бабочек, — сказал Джейк.

	— Это было недоразумение, — выплюнул Виктор; слова стянуло злостью. — Меня вышвырнули ни за что — из-за какой-то влюблённости, которая вообще была не по моей вине!

	Джейк внимательно наблюдал, отмечая, как у Виктора сжимаются и разжимаются кулаки, как по нему проходит волна возбуждения, словно рябь по потревоженной воде. Он распадался на глазах: нити самообладания распускались с каждым горячим словом.

	—Одна бывшая коллега… она… она так всё обставила, будто между нами было что-то большее. Я ничего не начинал, — продолжил Виктор, и губы его исказила презрительная ухмылка. — Это она меня водила за нос, а когда всё пошло не по-её, вывернула так, будто виноват я.

	С сомнением Джейк переменил стойку, чувствуя, как в животе привычно сворачивается горячий ком. Этот рисунок он знал слишком хорошо — перекладывание вины, изображение жертвы, когда так удобнее. Танец, который он уже видел, и от которого во рту оставался кислый привкус.

	— Думаешь, Джейми Лин тебе тоже была должна? — резко перебил Джейк, едва удерживая в голосе режущую нотку. — Уроки боевых искусств — она тоже «водила тебя за нос»?

	— Нет, нет, — забормотал Виктор, метнув взгляд на Фиону и снова на Джейка; тревога вернулась на его лицо, как нежеланные сумеречные тени. — Я просто хотел у неё учиться, вот и всё. Она была мастером, и я… я это уважал.

	— Уважал, — сухо повторил Джейк; слово прозвучало во рту пусто. Он видел, как в глазах Виктора мелькает страх, как рассказ спотыкается сам о себя, стараясь обойти ловушки. Уважения Джейк в этих глазах не видел — там было что-то голоднее, и к восхищению это имело мало отношения.

	— Что вообще происходит? — спросил Виктор.

	Джейк смотрел, как на лице Виктора трескается тонкая корка спокойствия, когда Фиона сообщила новость.

	— Джейми Лин нашли мёртвой, — сказала она ровно, но в голосе звучала неоспоримая тяжесть. — На месте оставили пауков-кругопрядов. — Она сделала паузу, давая словам осесть. — Как энтомолог, ты понимаешь: это не обычные домашние паучки.

	— Мёртвой? — голос Виктора стал шёпотом — смесь неподдельного шока и чего-то ещё, чему Джейк не сразу нашёл название. — Я к этому не имею никакого отношения. Клянусь.

	— Можешь сказать, где ты был вчера ночью, Виктор? — спросил Джейк, не сводя с него взгляда.

	— Вчера ночью? — повторил Виктор; глаза его вдруг оживились, словно щёлкнул выключатель. — Мы с коллегами играли в бинго. Можете спросить любого.

	— Так и сделаем, — сказал Джейк и кивнул в сторону одного из молодых сотрудников, слонявшихся у стойки и наблюдавших их разговор с осторожным любопытством.

	— Эй, Маркус! — окликнул Виктор, махнув рукой и подзывая парня. — Скажи этим агентам, где мы были вчера ночью.

	Коллега подошёл вразвалку, с лёгким раздражением — явно не в восторге, что его втянули в беседу.

	— Ага, мы были в баре чуть выше по улице, ну… примерно до двух ночи, — буркнул он резко, отрывисто. — Потом пошли ко мне, ещё выпить.

	— До которого часа? — надавил Джейк.

	— Да поздно, — пожал плечами Маркус. — А потом вырубились у меня, ещё немного.

	Виктор выпрямился, почти с гордостью, будто алиби стало щитом, способным отбить любые подозрения. Но Джейк не поверил. Алиби можно подделать, память под давлением даёт сбои. И всё же, как бы ни скребли его сомнения, он понимал: одним нутром Виктора к преступлениям не привяжешь. Нужны доказательства — а пока у них были только пауки и совпадения.

	Фиона чуть нахмурилась, сосредоточенно; её взгляд впился в Маркуса, словно она выискивала малейший намёк на ложь.

	— Виктор валялся у меня на диване без задних ног, когда я проснулся, — продолжил Маркус, явно раздражённый тем, что его оторвали от работы. — Даже не шевельнулся до… ну, должно быть, часов девяти утра.

	Джейк глянул на Фиону; её янтарные глаза встретились с его. В эту секунду они молча поняли друг друга — оба достаточно опытные, чтобы узнать знакомое раздражение от ложных следов. Напряжение в плечах Фионы чуть ослабло — тонкое признание тупика, в который они упёрлись.

	Может, шанс был и невелик, но Джейк показал Маркусу фотографию Лены и спросил:

	— Вы видели эту женщину здесь раньше?

	Маркус кивнул.

	— Да, она часто сюда заходит. Неделю или около того её не видел — странно.

	— Потому что она мертва, — сказал Виктор, и Маркус побледнел. — Вот почему они здесь. Но я и пальцем не тронул ни одного из этих людей.

	— А кто-нибудь вообще заходил, кто это делал? — спросила Фиона. — Ты когда-нибудь видел, чтобы они разговаривали с какими-нибудь подозрительными мужиками?

	Маркус пожал плечами. А вот у Виктора на лице читалось замешательство.

	— Что такое, Виктор? — настойчиво спросил Джейк.

	— Ну… вы сказали про паукообразных, — начал Виктор. — Тут иногда бывает один тип… сразу бросается в глаза: весь в татуировках с пауками. Паутины, пауки — чего только нет. Странный мужик.

	— А, этот, — сказал Маркус. — Он и правда тут часто бывает.

	— Имя знаешь? — спросил Джейк. Маловато, конечно, но мужчина, помешанный на пауках, который ходит в тот же смузи-бар, что и Джейми с Леной, мог оказаться ниточкой.

	— Нет, — ответил Виктор, — но у нас есть записи с камер, там он точно будет. Его не пропустишь — столько тату.

	Джейк переглянулся с Фионой и кивнул. — Вот это мы бы хотели посмотреть, — сказал он; в его напряжённом взгляде мелькнула искра возбуждения.

	Виктор махнул в сторону заднего кабинета — комнаты, где всё пространство задавали мониторы с разными участками заведения. — Запись должна сохраняться в системе, — объяснил он, ведя их к столу, заваленному бумагами и кофейными стаканчиками.

	Маркус вошёл следом и вывел видео за последнюю неделю. Пальцы у него так и летали по клавиатуре, пока он перематывал часы, за которые посетители приходили и уходили из смузи-бара.

	— Вот, — Виктор указал на один из экранов. В кадре появился мужчина, весь покрытый набитыми паутинами и пауками; его холодные глаза пробежались по залу и остановились на месте у стойки.

	— Маркус, стоп, — приказал Джейк. Он придвинулся к монитору, пристально разглядывая человека. Высокий, крепкий, с грубоватой, тяжёлой статью — будто совсем не из этого яркого, жизнерадостного места.

	— Ты ещё что-нибудь о нём знаешь? — спросила Фиона у Виктора, не отрывая взгляда от экрана, впитывая каждую мелочь о возможном подозреваемом.

	— Заказывал какой-то странный смузи… свёкла, брокколи и ламинария или что-то такое, — Виктор пожал плечами и поморщился. — Вид у него был очень жёсткий. Иногда просто сидит и смотрит на людей.

	У Джейка внутри всё неприятно сжалось. Но без личности этого типа они мало что могли сделать. — Виктор, нам нужны копии этой записи.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Он стоял в тени — наблюдатель, невидимый для мира. Его взгляд был прикован к Эрике сквозь окно кикбоксёрской студии. Она двигалась как воин: каждый разворот, каждый удар ногой говорил о силе. Вокруг неё теснились ученики; зеркала пытались повторить её точность, но никому не удавалось сравниться с её живостью. Он выучил её распорядок, ритм её будней, отмечая всё с хищной, дотошной внимательностью.

	Солнце ещё не поднялось в зенит, когда Эрика начала дневное занятие. Он смотрел, как свет играет на её фигуре, как тени, отбрасываемые ею в движении, пляшут по полу. От неё исходила уверенность — молчаливый вызов каждому, кто осмелился бы недооценить её. Именно это и притягивало его: стойкость, мощь. Поэтому она и стала его целью.

	Неделями он терпеливо наблюдал, занося в мысленный каталог каждую её привычку. На рассвете она бегала вдоль набережной, где туман льнул к ней, словно ласка любовника. К полудню она была здесь, в зале, королева среди своих подданных. После обеда заходила в местную кофейню — короткая передышка нормальной жизни, прежде чем она уходила в одиночество дома. Он знал до минуты, когда она запирала за собой дверь, отсекая внешний мир до конца дня.

	Сердце глухо билось в груди, пока он смотрел, как она смеётся; звук заглушала преграда между ними. Ученики смеялись вместе с ней, не замечая тени за стеклом, не замечая глаз, разнимающих на части каждое их взаимодействие. Он видел мгновения, когда смех доходил до её глаз, и когда не доходил, и прятал каждое наблюдение про запас — как паук прячет насекомых в шелковистых нитях своей паутины.

	Она замерла — крошечная пауза в её непрерывном движении, — и именно эти мгновения он ценил больше всего. Когда она теряла бдительность и смотрела в окно — не на него, а на мир — с той мягкостью, что не вязалась с её силой. В эти секунды он мог представить её уязвимой, не подозревающей об опасности, которая кралась за ней по пятам. Но уязвимость была мимолётной: возникала и тут же исчезала, потому что Эрика никогда по-настоящему не оставалась беззащитной.

	Эти краткие проблески её неприкрытого «я» подпитывали его тёмную одержимость, взращивали планы, пускавшие корни в искривлённом саду его разума. Каждая мелочь становилась частью головоломки, шагом к неизбежной развязке, которую он для неё сочинил. Эрика была вызовом, достойным противником в охоте, которую он так глубоко смаковал. Свалить её будет непросто, но трудность лишь разжигала азарт.

	Он был охотником, а она — сама того не зная — стала его добычей. Скоро он сделает ход, но не сейчас. Терпение — часть игры, а если он и был кем-то, так это терпеливым. Он шевельнулся в тенях, предвкушение скручивалось в нём пружиной, готовой разжаться в идеальный миг. Пока же он смотрел, ждал и строил планы. Эрика продолжала занятие, не подозревая о глазах, что следили за каждым её шагом, о хищнике, уже отметившем её как следующий трофей.

	Он задержался в полутени переулка; взгляд его пробивал тускнеющий свет, пока тот гладил стеклянный фасад студии кикбоксинга. Внутри силуэт Эрики танцевал жестокий балет ударов и пинков — тело её выплетало сложный узор силы и точности. Дыхание убийцы было шёпотом, терявшимся в городском гуле, а сердце — метрономом, отсчитывающим такты до неизбежной кульминации.

	В его изломанном разуме мысли сновали, как пауки по паутине, и каждая нить дрожала от ожидания. Он видел себя пауком в центре, а Эрику — невольно попавшей в тенёта. Каждый миг наблюдений, каждая добытая подробность вплетались в шёлк его ловушки. Он улыбнулся — улыбкой-лезвием, спрятанным в тени. Она сильна, да, но для него это лишь подслащивало победу. Его добыча была не хрупкой тварью; она была крепостью, которую предстояло взять осадой, — доказательством его мастерства, когда она наконец падёт.

	Пауки были его аколитами, его безмолвными соучастниками в этом жутком обряде. Они были не просто символами — они были продолжением его воли, оставленным стеречь тех, кого он присваивал. С восьминогой грацией они несли караул, и его присутствие оставалось там ещё долго после того, как он растворялся в ночи. От него не оставалось бы ни следа — кроме этих хрупких часовых. В них он находил родство — понимание того, что значит ждать, что значит быть совершенным.

	Сегодня ночью он не станет её преследовать. Нет, сегодня ночью он вторгнется в святилище её дома. Пока она будет тратить силы на пробежке вдоль реки, он расставит своих восьминогих часовых в её стенах. Для него они были не просто насекомыми; они были продолжением его воли — молчаливыми наблюдателями, что затаятся в ожидании её возвращения.

	Его предвкушение росло, превращаясь в крещендо мрачного возбуждения, грозя затопить его обычно бесстрастный облик. Он представлял, как она вернётся — уставшая после бега, — не зная, что переступает порог уже его владений. От этой мысли по нему пробегала дрожь: власть — знать, что исход этой смертельной игры зависит от него.

	Он видел её движения — как буднично она бросит ключи на стол, скинет обувь и, возможно, нальёт себе стакан воды. А его молчаливые хищники будут смотреть — их присутствие останется неуловимым, пока он не решит, что пришло время для торжественного открытия.

	Охота почти завершилась. Скоро он добавит к своей коллекции ещё один трофей, ещё одно свидетельство собственного превосходства. С каждым шагом, который делала Эрика, она подходила всё ближе к силку, расставленному для неё. Невидимый, он отслеживал её путь — призрачный страж, выжидающий свой час.

	Паук был готов завладеть добычей, и он — хозяин этой смертоносной игры — уже предвкушал вкус победы. Нити судьбы натянулись до предела, и скоро они опутают очередную жертву. Убийца ждал, тьма была его союзницей, пока неумолимый финал приближался.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Фиона склонилась над зернистой записью на ноутбуке, пальцы зависли над клавиатурой. Прищурившись за стёклами очков, она всматривалась в мужчину, двигавшегося по экрану. Он снова был здесь — массивная фигура в неприметной худи, — но каждый раз её внимание неизменно приковывали татуировки паука, расползавшиеся по его рукам и шее. Сердце Фионы билось в странной смеси возбуждения и страха. Каждый раз он покупал смузи, перекидывался парой слов с кассиром и уходил. Его присутствие ощущалось как промелькнувшая тень, только у теней не бывает татуировок, совпадающих с теми, что на местах убийств.

	— Посмотрим, что выдаст распознавание лица, — предложил Джейк, с тревожной поспешностью нажимая пробел. Программа ожила, своим гулом разрезая тишину комнаты.

	Они ждали; напряжение сгущалось вокруг них, как кокон. Фиона провела большим пальцем по ногтю — привычка, появлявшаяся всякий раз, когда подступали нервы. По экрану мелькали изображения: алгоритмы разбирали лицо мужчины — расстояние между глазами, длина носа, угол линии челюсти. По монитору бежали строки данных, пока программа просеивала громадную криминальную базу в поисках совпадения.

	Минуты тянулись медленно, каждая — с грузом возможного прорыва и очередного тупика. Мысли Фионы унесло к Джослин; травма сестры всегда маячила 
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